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Batterie: CR2032*1                         
Réglage de la taille de la roue: 0mm~3999mm
                           (0=2155)
Température de fonctionnement: 0°C~55°C

Mise sous / hors tension automatique
Valeur initiale: 2155mm

Température de stockage: -20°C~60°C

batterij: CR2032*1                         
Wielmaatinstelling: 0mm~3999mm
                           (0=2155)
Bedrijfstemperatuur: 0°C~55°C

Auto Power On/ Off
Beginwaarde: 2155mm

Bewaar temperatuur: -20°C~60°C

Batterie: CR2032*1                         
Radgrößen-Einstellung: 0mm~3999mm
                           (0=2155)
Betriebstemperatur: 0°C~55°C

Auto Power On/ Off
Ursprünglicher Wert: 2155mm

Aufbewahrungstemperatur: -20°C~60°C

3. Fonction 3. Werking3. Funktionen

Funktion Symbol Beschreibung

Geschwindigkeit BIKE Symbol KM oder Meilen, 0.0~99.9KM/62.4Mile

Fahrzeit TM Std/Min/Sek 0~9:59:59

Trip  DST in KM oder Meilen 
  0.00~999.99KM/ 624.99 Meilen

Gesamtstrecke ODO  0.00~9999.9KM/6249.9Meilen

Maximale Geschwindigkeit MAX 0.00~99.9KM/62.4 Meilen

Ø Geschwindigkeit AVS 0.00~99.9KM/62.4 Meilen

Uhrzeit CLOCK Symbol 0:00:00~23:59:59

Scan SCAN Anzeigenwechsel alle 5 Sekunden
Horloge Symbole HORLOGE Affichage de l'heure à la seconde,  
  0:00:00~23:59:59

Scanneur SCAN Parcourt toutes les fonctions, 
  toutes les 5 secondes.

 Symbole Données

Vitesse actuelle Symbole VELO KM ou Mile, 0.0~99.9KM/62.4Mile

Temps écoulé TM Heures/Minutes/Secondes,0~9:59:59

Distance à parcourir DST Affichée en KM ou Mile selon votre choix, 
  0.00~999.99KM/624.99Mile

Odomètre ODO Distance totale parcourue, 
  0.00~9999.9KM/6249.9Mile

Vitesse maximale MAX Affichée en KM ou Mile selon votre choix, 
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Vitesse moyenne AVS Affichée en KM ou Mile selon votre choix, 
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Caractéristiques / 
Fonction

Klok KLOK symbool Real-time klok, 0:00:00~23:59:59

Scan SCAN Scant alle functies, om de 5 seconden

Functies Symbool Specificatie

Actuele snelheid FIETS symbool KM of Mijl, 0,0~99,9 KM/62,4 mijl

Verstreken tijd TM Uren/Min/Sec, 0~9:59:59

Ritafstand DST Weergegeven in in KM of Mijl naar keuze, 
  0,00~999,99 KM/624,99 

Kilometerteller ODO Totale afgelegde afstand, 
  0,00~9999,9 KM/6249.9 mijl

Maximale snelheid MAX Weergegeven in in KM of Mijl naar keuze, 
  0,00~999,9 KM/62,4 Mijl

Gemiddelde snelheid AVS Weergegeven in in KM of Mijl naar keuze, 
  0,00~999,9 KM/62,4 Mijl

MANUAL DE OPERACIONES OPERACIÓN

2. Instalación
Por favor, observe el diagrama:
El sensor debe montarse en la horquilla delantera y el imán en el 
radio de la rueda delantera.

Ciclocomputador Inalámbrico 
Ventura XIES

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

c) Scan-modus
 (1) Druk op de toets MODE tot het symbool SCAN verschijnt
 (2) Zodra u gaat fietsen, wordt elke functie om de 5 sec automatisch 
  geactiveerd zonder dat u op de toets MODE hoeft te drukken

d) Resetten van de computergegevens
 Gebruik de toets MODE voor het weergeven van alle functies en druk terwijl 
 de functie wordt weergegeven op de toets SET/RESET zodat het geheugen 
 leeg wordt gemaakt. Als u deze functie wilt gebruiken, moet u de scan-
 modus uitschakelen, de kilometerteller en de totale tijd blijven bewaard 
 aangezien dit de totale afstand en verstreken tijd is.

6. Probleemoplossing

GEEN LCD-WEERGAVE
1. Is de batterij leeg of niet juist geplaatst.
Vervang de batterij of zorg ervoor dat de pool zich op de juiste plaats bevindt.
2. Controleer of het metalen lipje in goede conditie verkeert.
Stel het lipje van de negatieve aansluiting af en plaats  de batterij opnieuw.

GEEN WEERGAVE ACTUELE SNELHEID
Controleer op beschadigde bedrading of een defecte sensor en de uitlijning van 
de magneet. Controleer ook of de gekalibreerde wielmaat correct is gekalibreerde 
wielmaat correct is. Als er sprake is van beschadigde bedrading moet bij de dealer 
een nieuwe beugel en sensorbekabeling worden aangeschaft. Bestudeer voor 
een herkalibratie de instelprocedure. Zorg ervoor dat alle contacten schoon en 
onbeschadigd zijn.

FOUTE LCD-WEERGAVE
Is de computer ingesteld op de scanmodus? Als de computer niet op de scan-
modus is ingesteld, reset u deze overeenkomstig de opstartinstructies.

LCD DISPLAY IS DONKER
Heeft de hoofdeenheid gedurende langere tijd in zonlicht verkeerd? Verwijder de 
hoofdeenheid uit de beugel en plaats de eenheid op een koele, beschaduwde 
plaats zodat de LCD kan herstellen en vervang indien nodig de batterij.

Vasthouden 
SET/RESET 2 Sec.

Vasthouden 
SET/RESET 2 Sec.

TM
DST
AVS

0
MAX
CAL 0

b) De real-time klok instellen:
 (1) Druk op de toets MODE tot het symbool KLOK verschijnt
 (2) Houd de toets SET/RESET gedurende 2 seconden ingedrukt, het 
  minutensymbool knippert en druk dan herhaaldelijk op de toets SET/RESET 
  tot het juiste aantal minuten wordt weergegeven.
 (3) Druk nogmaals op de toets MODE, het urensymbool gaat knipperen, druk 
  vervolgens op de toets SET/RESET tot het juiste aantal uren wordt 
  weergegeven - dit wordt binnen 3 seconden automatisch ingesteld.

GEDURENDE 3 SECONDEN NIET BEDIENEN

Vasthouden 
SET/RESET 2 Sec.

CLK
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

8. Waarschuwing & Beveiliging
a) Houd de batterijen buiten het bereik van kinderen.
b) Verwijder de computerunit altijd van de beugel wanneer uw fiets onbeheerd is.

9. Wiel maattabel

Bandenmaat

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

Bandenmaat

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

5. Instalación

a) Para fijar la recarga del cuentakilómetros, el tamaño de ruedas y la 
 calibración de km o millas solo disponible después de la instalación 
 de la batería):
(1) Pulse la tecla MODE hasta que el símbolo ODO esté a la vista.
(2) Pulse repetidamente la tecla SET/RESET hasta que aparezca el número 
 de cuentakilómetros que desee.
(3) Pulse repetidamente la tecla SET/RESET hasta que aparezca el tamaño 
 de rueda que necesita.
(4) Cuando el tamaño de la rueda sea correcto, pulse de nuevo la tecla MODE, 
 el símbolo Km/h o Milla/h parpadeará.
(5) Pulse la tecla SET/RESET otra vez hasta que aparezca la calibración correcta, 
 esto se ajustará automáticamente en 3 segundos.
(6) Ahora ha configurado el tamaño de la rueda y la calibración de la distancia.

4. Funcionamiento
• ENCEDIDO: La computadora se encenderá automáticamente cuando empiece 
 a montar en la bicicleta.
• APAGADO: La computadora dejará de funcionar automáticamente si no hay
 ninguna marcha u operación en dos minutos. 

Pulse SET/RESET

ODO

2 Sec.
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

NO OPERE DURANTE 3 SEGUNDOS

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

NO OPERE DURANTE 3 SEGUNDOS

NO OPERE DURANTE 3 SEGUNDOS

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH

3. Funcionamiento

Batería: CR2032*1                         
Ajuste del tamaño de la rueda:
0mm~3999mm (0=2155)
Temperatura de funcionamiento: 0°C~55°C

Encendido / apagado automático
Valor inicial: 2155mm
Temperatura de almacenamiento:
-20°C~60°C

Características / Función Símbolo Especificaciones

Velocidad actual Símbolo de la BICI km o millas, 0.0 ~ 99.9KM / 62.4Milla

Tiempo transcurrido TM Horas/Minutos/Segundos,0~9:59:59

Distancia viaje DST Mostrado en km o millas según se seleccione, 
  0.00 ~ 999.99KM / 624.99 millas

Cuentakilómetros ODO Distancia total acumulada, 
  0.00~9999.9KM/6249.9 Milla

Velocidad máxima MAX Mostrado en km o millas según se seleccione, 
  0.00~99.9KM/62.4 millas

Velocidad media AVS Mostrado en km o millas según se seleccione, 
  0.00~99.9KM/62.4 millas

Reloj CLOCK Símbolo Reloj a tiempo real, 0:00:00~23:59:59

Escáner SCAN Escanea todas las funciones cada 5 segundo

Cycle computer 
Ventura XI

OPERATING & FITTING INSTRUCTIONS

1. Please read this manual thoroughly before attempting to fit or use the 
computer. Keep this manual safe for future reference. Please check the photo 
and make sure you have all the listed parts as follows:

A) Cycle Computer (incl. 1x LR44 battery) 
B) Fitting Bracket with sensor cable &
 fittings
C) Wheel magnet
 with fitting screw
D) Cable ties
E) Rubber pad inserts

5. Setup
a) To fix Odometer reload (only available after battery installation), 
 Wheel Size and KM or Miles Calibration:
 (1) Press MODE key until ODO symbol is in view
 (2) Press SET/RESET key repeatedly until the odometer number you required 
  is shown.
 (3) Press SET/RESET key repeatedly until the wheel size you required is shown.
 (4) When wheel size is correct, press MODE key again, Km/h or Mile/h symbol 
  will then flash.
 (5) Press SET/RESET key again until correct calibration is shown, this will self 
  set in 3 seconds.
 (6) Now you have set wheel size and distance calibration.
 

2. INSTALLATION 
Please note diagram
Sensor must be mounted on front fork and magnet on the front wheel spoke.

4. Operation
• POWER ON: The computer will power on automatically when riding or operations.
• POWER OFF: The computer will power off automatically if there is no any riding or 
                    operations in 2 minutes.

EN

b) To fix Real Time Clock :
 (1) Press MODE key until CLOCK symbol is in view.
 (2) Hold SET/RESET key for 2 seconds, minute symbol flash then press 
  SET/RESET key repeatedly until correct minute are displayed.
 (3) Press MODE key again, hours symbol will flash, then press SET/RESET key 
  until correct hour is shown-this will self set within 3 seconds.

Hold SET/RESET
2 Sec.

ODO
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

DO NOT OPERATE FOR 3 SECONDS

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

DO NOT OPERATE FOR 3 SECONDS

DO NOT OPERATE FOR 3 SECONDS

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH

8. Warning & Security
a) Keep the batteries out of the reach of children.
b) Always remove computer unit from bracket when your bike is unattended.

7. Cleaning
a) Never imerse computer main unit in water
b) To clean, just wipe with damp (not wet) cloth.
c) Do not use any thinner or alcohol based product as this will damage
 the LCD screen.

7. Nettoyage
a) Ne jamais immerger l'unité principale de l'ordinateur dans l'eau
b) Pour nettoyer, il suffit d'essuyer avec un chiffon humide (pas mouillé).
c) N'utilisez pas de diluant ou de produit à base d'alcool car cela pourrait
 endommager l'écran LCD.

7. Reinigung
a) Tauchen Sie das Computer-Hauptgerät niemals in Wasser.
b) Zum Reinigen nur mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch abwischen.
c) Verwenden Sie keine Verdünner oder Produkte auf Alkoholbasis, da dies den
 LCD-Bildschirm beschädigen würde.

9. Wheel size chart

c) Scan Mode
 (1) Press MODE key until “SCAN” symbol is in view.
 (2) Once you begin riding, each function will be activated for every 5 secs 
  automatically without pressing the MODE key.

DO NOT OPERATE FOR 3 SECONDS

Hold SET/RESET

CLK

2 Sec.
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

d) Re-setting Computer Readings
 Use MODE key to display each functions, while function is displayed press 
 SET/RESET key which will clear the memory. To use this function the scan 
 mode must be switched off, Odometer and total time memory will be retained 
 as this is total distance and time covered.

6. Trouble Shooting

NO LCD DISPLAY
1. Is the battery dead or incorrectly installed
Replace battery or make sure the battery pole is in correct position. 
2. Check the metal shrapnel is not bad connection
Adjust the Negative metal shrapnel and reload the battery

NO CURRENT SPEED READING
Check for damaged wiring or incorrect sensor and magnet alignment. Also 
check if wheel calibration size is correct.
If you have damaged the wire it will be necessary to purchase a new bracket
and sensor cable unit from your dealer. To re-calibrate please study set up
procedure. Make sure all contacts are clear and undamaged.

RANDOM LCD DISPLAY
Is computer set on scan mode?
If not set on scan, re-set computer according to start up instructions.

LCD DISPLAY IS DARK
Has the main unit been in direct sunlight for long period?
Remove main unit from bracket and place in a cool shaded area to enable
the LCD to recover, replace battery if necessary.

Hold SET/RESET

TM
DST
AVS

0

2 Sec.
Hold SET/RESET

MAX
CAL 0

2 Sec.

Tyre Size

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

Tyre Size

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

Battery: CR2032*1                         
Wheel size setting: 0mm~3999mm
                           (0=2155)
Operating Temperature: 0°C~55°C

Auto Power On/ Off
Initial value: 2155mm

Storage Temperature: -20°C~60°C

3. Functions

Features / Function Symbol Specification

Current Speed BIKE Symbol KM or Mile, 0.0~99.9KM/62.4Mile

Elapsed Time TM Hours/Mins/Secs,0~9:59:59

Trip Distance DST in KM or Mile as selected, 
  0.00~999.99KM/624.99Mile

Odometer ODO Accumulated Total Distance, 
  0.00~9999.9KM/6249.9Mile

Maximum Speed MAX in KM or Mile as selected, 
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Average Speed AVS Shown in KM or Mile as selected, 
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Clock CLOCK Symbol Real Time Clock, 0:00:00~23:59:59

Scan SCAN Scans all functions, every 5 seconds

Rubber pad

Press down on this lock 
lever before removing 
the main unit

Screw

Pr
es

s

Slide on

Key Display

Battery

Battery cover

Lever

Sensorcable

Computer

Handle
bar

Align the center of the 
magnet to either of 
the sensor‘s marking 
lines

Cable tie

Fork

Cable tie

Rubber pad

Magnet

Screw

Spoke

Sensor 
cable

≤3 ±1mm

SOPORTE

SENSOR

IMÁN DE
RUEDA

almohadilla de goma

Presione esta palanca
de bloqueo hacia abajo
antes de retirar la unidad
principal tornillo

pr
en

sa

empuje

botón monitor

batería

tapa de la batería

palanca

cable del sensor

ordenador

manillar

Alinee el centro del
imán con cualquiera
de las líneas de marcado
del sensor

abrazadera de cables

tenedor

abrazadera de cables

almohadilla de goma

imán

tornillo

rayo

cable del
sensor

≤3 ±1mm

rubberen pad

Druk deze vergrendelingshendel
naar beneden voordat u de
hoofdeenheid verwijdert

schroef

pe
rs

schuif aan

knop display

accu

batterij hoes

hefboom

sensorkabel

computer

stuur

Lijn het midden van de
magneet uit met een
van de markeringslijnen
van de sensor

kabelbinder

vork

kabelbinder

rubberen pad

magneet

schroef

spaak

sensorkabel

≤3 ±1mm

patin en caoutchouc

Appuyez sur ce levier
de verrouillage avant
de retirer l'unité principale

visser

Pr
es

se

glisser sur

bouton afficher

batterie

couvercle de la batterie

levier

câble de capteur

ordinateur

guidon

Aligner le centre de
l'aimant sur l'une des
lignes de marquage
du capteur

attache de câble

fourchette

attache de câble

patin en caoutchouc

aimant

vis

rayon

câble de
capteur

≤3 ±1mm

Gummieinlage

Drücken Sie diesen
Verriegelungshebel nach
unten, bevor Sie den Computer
entfernen

schrauben

D
rü

ck
en

schieben

Knopf Display

Batterie

Batterieabdeckung

Hebel

Sensorkabel

Computer

Lenker

Richten Sie die Mitte
des Magneten an einer
der Markierungslinien
des Sensors aus

Kabelbinder

Gabel

Kabelbinder

Gummieinlage

Magnet

Schraube

Speiche

Sensor-
kabel

≤3 ±1mm

7. Schoonmaak
a) Dompel de computer nooit onder in water
b) Reinig de camera met een vochtige (niet natte) doek.
c) Gebruik geen dunner of alcoholhoudend product, omdat dit het LCD-scherm
 zal beschadigen.

Fahrradcomputer 
Ventura XI

Bedienungs- & Montage-Anweisung

5. Setup
a) Gesamtkilometer eingeben (nur nach Batteriewechsel), Radgröße u. 
 KM / Meilen einstellen:
 (1) Taste MODE drücken bis ODO angezeigt wird
 (2) Taste SET/RESET drücken, bis die gewünschte Stelle angezeigt wird
 (3) Taste SET/RESET drücken bis die richtige Radgröße angezeigt wird
 (4) Dann Taste MODE drücken, Km/h oder Mile/h Auswahl wird angezeigt
 (5) Taste SET/RESET drücken um die richtige Auswahl zu treffen
 (6) Die Speicherung erfolgt automatisch nach 3 Sekunden ohne Eingabe

d) Zurücksetzen der gespeicherten Werte
 Mit der Taste MODE die entsprechende Funktion auswählen, 
 anschließend Taste SET/RESET für 2 Sekunden gedrückt halten – dadurch 
 werden die Werte gelöscht. Gesamtkilometer und Gesamtfahrzeit können 
 nicht gelöscht werden.

6. Fehlersuche

KEIN LCD DISPLAY
1. Batterie leer oder falsch eingelegt
Stellen Sie sicher, dass die Batterie richtig eingesetzt ist.
2. Schlechter Kontakt an der Batterie
Ersetzen sie diese. Passen Sie den negativen Kontakt an.

KEINE GESCHWINDIGKEITSANZEIGE
Kabel auf Beschädigung überprüfen, Einstellung von Sensor und Magnet 
prüfen. Einstellung Radgröße prüfen. Bei beschädigtem Kabel muss ein neuer 
Halter erworben werden – setzen Sie sich mit Ihrem Händler in Verbinung. 
Die Einstellungen gemäß der Anleitung überprüfen.

WECHSELNDE ANZEIGE
Ist der Computer im Scan-Mode? Falls nicht, bitte die Start-Einstellungen 
neu vornehmen.

LCD DISPLAY BLEIBT DUNKEL
War der Computer länger starker Sonneneinstrahlung ausgesetzt? 
Entnehmen Sie den Computer aus der Halterung ung bewahren Sie Ihn an 
einem kühlen Ort auf, damit sich das Display regenerieren kann.

2. Anbau 
Bitte beachten Sie die Montagebilder. Montieren Sie den Sensor an der Gabel 
und befestigen Sie den Magneten an einer Speiche des Vorderrades.

4. Bedienung
• POWER ON: Der Computer schaltet sich automatisch ein.
• POWER OFF: Der Computer schaltet sich nach 2 Minuten ohne Signal automatisch ab.

DE

Taste SET/RESET

TM
DST
AVS

0

2 Sek.
Taste SET/RESET

MAX
CAL 0

2 Sek.

c) Automatischer Anzeigenwechsel
 (1) Taste MODE drücken bis “SCAN” Symbol angezeigt wird
 (2) Während der Fahrt wechselt die Anzeige alle 5 Sek automatisch

3 SEKUNDEN OHNE EINGABE

Taste SET/RESET

CLK

2 Sek.
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

b) Uhrzeit einstellen:
 (1) Taste MODE drücken bis CLOCK angezeigt wird
 (2) Taste SET/RESET für 2 Sekunden drücken bis Minute blinkt 
 (3) Taste SET/RESET drücken um die Minuten einzustellen
 (4) Taste MODE drücken bis HOURS blinkt und mit der Taste SET/RESET
  die Stunde einstellen. 
  Nach 3 Sekunden ohne Eingabe wird die Einstellung gespeichert.

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

Computer sans fil 
Ventura XI

Fietscomputer 
Ventura XI

NOTICE D'INSTALLATION ET DE FONCTIONNEMENT

1. Veuillez lire ce manuel dans sa totalité avant de tenter d'installer ou d'utiliser 
l'ordinateur cycliste. Conservez soigneusement ce manuel pour le consulter 
au besoin. Assurez-vous avant tout d'avoir tous les pièces listées dans l'image 
ci-dessous:

A) Ordinateur cycliste (comprenant 1x LR44 batterie) 
B) Support d'installation avec câble de
 capteur et matériau de fixation
C) Aimant de roue et sa vis
 de fixation
D) Attaches câble
E) Coussinets d'ajustement

5. Configuation
a) Configuration de la charge de l'odomètre, (utilisable seulement après l'ajout 
 de pile), les dimensions de roue ou le réglage de la distance :
 (1) Appuyer sur la touche MODE jusqu'à ce que s'affiche le symbole ODO.
 (2) Appuyez sur la touche SET/RESET plusieurs fois pour obtenir la distance 
  désirée.
 (3) Appuyez sur la touche SET/RESET plusieurs fois pour obtenir les dimensions 
  de roue désirées.
 (4) Une fois ces dimensions obtenues, appuyez de nouveau sur la touche 
  MODE pour faire clignoter un symbole Km/h ou Mile/h.
 (5) Appuyez de nouveau sur la touche SET/RESET jusqu'à obtenir la distance 
  voulue, qui se validera automatiquement après 3 secondes.
 (6) Vous avez à présent paramétré les dimensions de roue et la distance.

c) Mode Scan
 (1) Appuyez sur la touche MODE jusqu'à ce que s'affiche le symbole « SCAN ».
 (2) Après avoir démarré votre course, chaque fonction s'activera 
  automatiquement pendant 5 secondes, sans avoir à appuyer 
  sur la touche MODE.

d) Reconfigurer l'affichage de l'ordinateur
 Utilisez la touche MODE pour afficher l'ensemble des fonctions et lorsque 
 la fonction voulue s'affiche, appuyez sur la touche SET/RESET pour réinitialiser 
 la mémoire. Pour utiliser cette fonction, le mode Scan doit être désactivé ; les 
 valeurs en mémoire de l'odomètre et de durée totale seront retenues comme 
 distance et durée totale.

6. Résolution de problèmes

ABSENCE D'AFFICHAGE LCD
1. La pile est-elle vide ou mal installée?
Remplacez la pile ou assurez-vous que les pôles soient dans le bon sens. 
2. Vérifiez que le shrapnel métallique ne crée pas de problème électrique.
Ajustez le shrapnel négatif et remettez la pile.

AUCUNE VITESSE DETECTEE
Inspectez et vérifiez l'absence de câbles endommagés, ou un éventuel mauvais 
alignement du capteur et de l'aimant. Vérifiez également que les dimensions de 
roue saisies soient correctes. Si votre câble est endommagé, il sera nécessaire de 
racheter un ensemble support et câble capteur chez votre commerçant. Pour 
reconfigurer les valeurs, veuillez-vous référer aux instructions de configuration. 
Assurez-vous que tous les contacts soient nets et en bon état.

AFFICHAGE ECRAN ANORMAL
L'ordinateur est-il en mode Scan? S'il n'est pas en mode scan, redémarrez 
l'ordinateur en suivant les instructions de démarrage.

L'AFFICHAGE LCD EST SOMBRE
L'unité principale a-t-elle été exposée à la lumière du soleil pendant une 
longue période ? Retirez l'unité principale de son support et posez-là dans un 
endroit ombré et frais, pour permettre le rétablissement de l'écran LCD ; 
remplacez la pile si nécessaire.

2. Installation 
Prenez connaissance de ce diagramme.
Le capteur s'installe sur la fourche avant et l'aimant sur un rayon de la roue avant.

4. Demarrage
• ALLUMAGE : L'ordinateur s'allume automatiquement en pédalant ou en le démarrant.
• ETEINDRE :  L'ordinateur s'éteint automatiquement si le vélo est inutilisé ou après 2 
 minutes de veille.
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N'appuyez sur aucune touche pendant 3 secondes

Maintenir SET/RESET

CLK

2 Sec.
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

Maintenir SET/RESET Maintenir SET/RESET

TM
DST
AVS

0

2 Sec.

MAX
CAL 0

2 Sec.

b) Pour configurer l'horloge temps réel :
 (1) Appuyez sur la touche MODE jusqu'à ce que le symbole CLOCK s'affiche.
 (2) Maintenez appuyée la touche SET/RESET pendant 2 secondes et lorsque 
  le symbole minute se met à clignoter, appuyez plusieurs fois sur la touche 
  SET/RESET jusqu'à obtenir les minutes désirées.
 (3) Appuyez de nouveau sur la touche MODE et lorsque le symbole « hours » 
  se met à clignoter, appuyez sur la touche SET/RESET jusqu'à obtenir l'heure 
  désirée ; celle-ci est automatiquement validée après 3 secondes.

INSTALLATIE-EN BEDIENINGSINSTRUCTIES

1. Lees deze handeiding grondig door voordat u de computer probeert te 
monteren of te gebruiken. Bewaar deze handleiding om hem op een later 
moment te kunnen raadplegen. Bestudeer de foto en controleer of u alle 
onderdelen aanwezig zijn:

A) Fietscomputer (incl. 1x LR44 accu)
B) Montagebeugel met sensorkabel
 & uitrusting
C) Wielmagneet met
 bevestigingsschroef
D) Kabelbinders
E) Rubberen inzetstukken

5. Instellen
a) Opnieuw laden van de kilometerteller (alleen mogelijk na plaatsen batterij), 
 kalibratie wielmaat en KM of Mijl:
(1) Druk op de toets MODE tot het symbool ODO verschijnt
(2) Druk herhaaldelijk op de toets SET/RESET tot het gewenste getal op de teller 
 staat.
(3) Druk herhaaldelijk op de toets SET/RESET tot de gewenste wielmaat wordt 
 weergegeven.
(4) Als de wielmaat correct is, drukt u nogmaals op de toets MODE, het symbool 
 km/h of mijl/h gaat knipperen.
(5) Druk nogmaals op de toets SET/RESET tot de juiste kalibratie wordt 
 weergegeven, dit wordt automatisch ingesteld binnen 3 seconden.
(6) Nu hebt u de kalibratie van de wielmaat en de afstand ingesteld.

2. Installatie
Bestudeer het schema. De sensor moet worden gemonteerd op de voorvork 
en op een spaak van het voorwiel.

4. Bediening
• INSCHAKELEN: De computer schakelt automatisch in als er gefietst of bediend wordt.
• UITSCHAKELEN: De cpmputer schakelt automatisch uit als er niet gefiets wordt en niet 
 bediend wordt gedurende 2 minuten.
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Taste SET/RESET

ODO

2 Sek.
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

3 SEKUNDEN OHNE EINGABE

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

3 SEKUNDEN OHNE EINGABE

3 SEKUNDEN OHNE EINGABE

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH

Maintenir 
SET/RESET 2 Sec.

ODO
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

N'APPUYEZ SUR AUCUNE TOUCHE PENDANT 3 SECONDES

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

N'APPUYEZ SUR AUCUNE TOUCHE PENDANT 3 SECONDES

N'APPUYEZ SUR AUCUNE TOUCHE PENDANT 3 SECONDES

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH

Vasthouden
SET/RESET
2 Sec.

ODO
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

GEDURENDE 3 SECONDEN NIET BEDIENEN

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

GEDURENDE 3 SECONDEN NIET BEDIENEN

GEDURENDE 3 SECONDEN NIET BEDIENEN

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH8. Avertissement et sécurité
a) Gardez les piles hors de la portée des enfants.
b) Toujours retirer l’ordinateur du support lorsque votre vélo est sans surveillance.

9. Tableau de taille de roue

taille de roue

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

taille de roue

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

8. Warnung & Sicherheit
a) Halten Sie die Batterien außer Reichweite von Kindern.
b) Entfernen Sie den Computer vom Halter, wenn Sie das Rad unbeaufsichtigt
 lassen.

9. Radgrößenübersicht

Radgröße

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

Radgröße

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

1. Bitte lesen Sie diese Anleitung aufmerksam bevor Sie den Computer 
montieren oder benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Bitte 
vergleichen Sie die Abbildung und stellen Sie sicher, dass Sie alle 
aufgeführten Teile haben:

A) Fahrrad-Computer (incl. 1x LR44 battery) 
B) Halterung mit Sensorkabel
 und Befestigungsmaterial
C) Speichenmagnet mit
 Befestigungsschraube
D) Kabelbinder
E) Gummieinlagen

b) Para fijar el Reloj en Tiempo Real:
 (1) Pulse la tecla MODE hasta que el símbolo CLOCK aparezca.
 (2) Mantenga pulsada la tecla SET/RESET durante 2 segundos, el símbolo 
  de los minutos parpadeará por lo que tendrá que presionar la tecla 
  SET/RESET repetidamente hasta que aparezcan los minutos correctos.
 (3) Pulse de nuevo la tecla MODE, el símbolo de las horas parpadeará y 
  luego tendrá que pulsar la tecla SET/RESET hasta que aparezca la hora 
  correcta. Esto se ajustará  automáticamente en 3 segundos.

1. Lea este manual detenidamente antes de intentar instalar o usar la 
computadora. Mantenga este manual en un lugar seguro para referencia 
futura. Por favor, compruebe la foto y asegúrese de tener todas las partes 
señaladas:

A) Ordenador (incl. 1x LR44 batería) 
B) Soporte de montaje con cable
 sensor y accesorios
B) Soporte de montaje
C) Imán de rueda co
 tornillo de ajuste
D) Abrazaderas de cables
E) Insertos  de goma



STAFFA DI
MONTAGGIO

SENSORE

MAGNETE PER
LA RUOTA

pad in gomma

Premere su questa leva
di blocco prima di rimuovere
l'unità principale

serrare

st
am

pa

scivolare

pulsante display

batteria

coperchio della batteria

leva

cavo del sensore

computer

manu-
brio

Allinea il centro del
magnete a una delle
linee di marcatura
del sensore

fascetta

forchetta

fascetta

pad in gomma

magnete

vite

raggio

cavo del
sensore

≤3 ±1mm

CZUJNIK

MAGNES
NA KOŁO

gumowa podkładka

Naciśnij dźwignię blokady
przed zdjęciem jednostki
głównej

śruba

pr
as

a

Slide on

przycisk pokaz

bateria

pokrywa baterii

dźwignia

przewód czujnika

komputer

kierow-
nica

Wyrównaj środek
magnesu z jedną z
linii znakowania czujnika

Opaska kablowa

widelec

Opaska kablowa

gumowa podkładka

magnes

śruba

szprychy

przewód
czujnika

≤3 ±1mm

SENZOR

MAGNET
NA KOLO

gumová podložka

Před vyjmutím hlavní
jednotky zatlačte na
tuto páčku zámku

šroub

st
is

k

posuňte

tlačítko zobrazit

batterie

kryt baterie

páka

kabel snímače

počítačový

řídítka

Vyrovnejte střed magnetus
oběma značícími
čarami snímače

kabelová svorka

vidlice

kabelová svorka

gumová podložka

magnet

šroub

paprsek

kabel
snímače

≤3 ±1mm

ÉRZÉKELŐ

KERÉK MÁGNES

ZÁRÓJEL

gumi pad

A főegység eltávolítása
előtt nyomja le ezt a
zárókart csavar

sa
jtó

csúsztassa be

gomb kijelző

akkumulátor

akkumulátor fedél

fogantyú

érzékelő kábel

számítógép

bicikli-
kormány

Igazítsa a mágnes
közepét az érzékelő
egyik jelölővonalához

kábelkötegelők

villa

kábelkötegelők

gumi pad

mágnes

csavar

küllőre

érzékelő
kábel

≤3 ±1mm

Komputer rowerowy
Ventura XI

INSTRUKCJA OBSŁUGI I MONTAŻU

1. Prosze przeczytać instrukcje dokładnie zanim montaż lub korzystanie zostaną
rozpoczęte. Prosze zachować instrukcje dla póżniejszych referencji.
Prosze sprawdzić w spomocy zdięcia czy wszystkie części zostaly dostarczone:

A) Komputer rowerowy (zaw. 1x LR44 bateria) 
B) Uchwyt montażowy z przewodem
 czujnika i materiałem montażowym
C) magnes do koła razem z śrubą
D) łączniki kabli
E) wkładki gumowe

5. Nastawić komputer
a) Podaj całkowitą liczbę kilometrów (tylko po zmianie baterii). Aby nastawić
 rozmiar koła lub wybrać km lub mile:
 (1) przycisnąć guzik MODE aż symbol ODO pokarze się
 (2) Naciskaj przycisk SET / RESET, aż zostanie wyświetlony żądany numer licznika.
 (3) Przycisnąć SET tak często aż zażyczony rozmiar koła będzie wyświetlony.
 (4) Po wybraniu rozmiaru koła jeszczeraz przycisnąć guzik MODE, symbol km
  lub mile będzie migać.
 (5) Przycisnąć guzik SET/PRESET jeszczeraz aż poprawne nastawienie pokarze
  się które się automatycznie zapisze w ciągu 3 sekund.
 (6) Teraz rozmiar koła i kalibracjia dystansu zostaly nastawione.

2. Instalacja
Prosze stosować diagram.
Sensor musi być przymocowany na przodzie widelca oraz magnes na szprychu
przedniego koła.

4. Operacja
• WŁĄCZNIK: Komputer włącza się automatycznie podczas jazdy lub operacji.
• WYŁĄCZNIK: Komputer wyłączy się automatycznie jeżeli nie ma ruchu koła lub użytku
 komputera ostatnie 2 minuty.
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b) Nastawienie zegara chasu rzeczywistego:
 (1) Aby nastawić minuty przycisnąć guzik MODE aż symbol zegar oraz czas
  porzą się.
 (2) Przycisnąć guzik SET/RESET przez 2 sekundy, symbol minuty będzie migać.
 (3) Tak często przyciskać SET/RESET aż poprawne minuty będą wyświetlone.
  Symbol minuty dalej będzie migać, przycisnąć guzik MODE, xymbol
  godziny będzie migać. Przyciskać guzik SET/RESET tak często aż poprawna
  godzina będzie wyświetlona. To nastawienie zapisze się automatycznie w
  ciągu 3 sekund.

przyczymać
SET/RESET Przez
2 sekundy 

ODO
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

NIE UŻYWAĆ PRZEZ 3 SEKUNDY

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

NIE UŻYWAĆ PRZEZ 3 SEKUNDY

NIE UŻYWAĆ PRZEZ 3 SEKUNDY

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH 8. Ostrzeżenie i bezpieczeństwo
a) Przechowuj baterie poza zasięgiem dzieci.
b) Prosze zawsze wyjąć komputer ze przymocowania jeżeli rower jest bez nadzoru.

9. Tabela rozmiaru koła

c) Modus skanowania
 (1) Aby nastawić czeba przycisnąć guzik MODE aż symbol "SCAN" będzie
  widoczny
 (2) Po rozpoczęciu jazdy każda funkcja będzie aktywowana automatycznie
  co 5 sekund bez naciskania przycisku MODE.

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

NIE UŻYWAĆ PRZEZ 3 SEKUNDY

CLK
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

przyczymać
SET/RESET
Przez 2 sekundy

d) Cofnąć wartości mierzone przez komputer
 Prosze użyć guzik MODE aby wyświetlić funkcje. W czasie funkcja jest
 wyświetlona przycisnąć guzik SET. Przez to pamięć zostanie skasowana.
 Aby tą funkcje użyć trzeba wyłączyć funkcje skanowania. Pamięć odometra
 powinno zostać zatrzymane ponieważ ona pokrywa całkowity dystans
 wszystkich jazd.

6. Usunięćie błędów

NIC NIEWYŚWIETLA SIĘ
1. Bateria wyczerpana lub nieprawidłowo włożona
Wymienić baterie lub sprawdzić czy bieguny są w poprawnej pozycji.
2. Sprawdź, czy metalowy odłamek nie jest złym połączeniem
Wyreguluj szrapnel metalu ujemnego i ponownie naładuj akumulator.

AKTUALNA PRĘDKOŚĆ NIE JEST WYCZYTANA
Sprawdzić czy kable są uszkodzone lub sensor lub magnes żle zainstalowane
Prowze sprawdzić czy nastawienie wielkości koła jest prawidłowe.
Jeżeli kable został uszkodzony będzie trzeba kupić nowe przymocowanie i kabel
do sensoru u handlarza. Aby na nowo nastawić prosze przeczytać instrukcje
instalacji Prosze się upewnić czy wszystkie kontakty są czyste i nieuszkodzone.

PRZYPADKOWE WYŚWIETLENIE
Prosze sprawdzić czy komputer został nastawiony na skanowanie.
Jeżeli komputer nie jest nastawiony na skanowanie przosze nastawić komputer

WYŚWIETLAĆ JEST CZARNY
Główny składnik był bespośrednio w słoncu przez dłuższy czas?
Prosze wyjąć komputer z przymocowania i położyć w chłodnym miejscu w cieniu
aby wyświetlacz się wypoczą. Jeżeli potrzeba prosze wymienić baterie.

TM
DST
AVS

0
MAX
CAL 0

przyczymać
SET/RESET
Przez 2 sekundy

przyczymać
SET/RESET
Przez 2 sekundy

Rozmiar opony

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

Rozmiar opony

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

Bateria: CR2032*1                         
Ustawienie rozmiaru koła: 0mm~3999mm
                           (0=2155)
temperatura robocza: 0°C~55°C

Automatyczne włączanie / wyłączanie
Wartość początkowa: 2155mm

Temperatura przechowywania: -20°C~60°C

3. Funkcje

Cechy / funkcje Symbol Detaly

aktualna prędkość znaczek rowerka KM lub Mile, 0.0~99.9KM/62.4Mile

Minący czas TM Godziny/minuty/sekundy,0~9:59:59

Dystans trasy DST Wyświetlony w km lub mile jak nastawiono, 
  0.00~999.99KM/624.99Mile

Odometr ODO Accumulated Total Distance, 
  0.00~9999.9KM/6249.9Mile

Maksymalna prędkość MAS Wyświetlony w km lub mile jak nastawiono,
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Średnia prędkość AVS Wyświetlony w km lub mile jak nastawiono, 
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Zegar  Znaczek zegarka zegar czasu rzeczywistego, 0:00:00~23:59:59

Scan SCAN skanowanie wszystkich funkcji

3. Funzionamento

Orologio Simbolo OROLOGIO Orologio in tempo reale, 0:00:00~23:59:59

Scansione SCAN Scansiona tutte le funzioni, ogni 5 secondi

Caratteristiche / 
Funzionamento Simbolo Specifiche

Velocità attuale Simbolo BICICLETTA KM o miglia, 0.0~99.9KM/62.4 miglia

Tempo trascorso TM Ore/Minuti/Secondi,0~9:59:59

Distanza percorsa DST Visualizzata in KM o miglia come selezionato, 
  0.00~999.99KM/624.99 miglia

Contachilometri ODO Distanza totale percorsa, 
  0.00~9999.9KM/6249.9 miglia

Velocità massima MAX Visualizzata in KM o miglia come selezionato, 
  0.00~99.9KM/62.4 miglia

Velocità media AVS Visualizzata in KM o miglia come selezionato, 
  0.00~99.9KM/62.4 miglia

Batteria: CR2032*1                         
Impostazione delle dimensioni della ruota:
 0mm~3999mm (0=2155)
Temperatura di esercizio: 0°C~55°C

Automaticamente on / off
Valore iniziale: 2155mm

Temperatura di conservazione: -20°C~60°C

ES Kolo počítač 
Ventura XI

NÁVOD K OBSLUZE A MONTÁŽI

1. Tento návod si pečlivě přečtěte ještě předtím, než se pokusíte o montáž
nebo použití počítače. Návod uschovejte pro další použití. Podle fotografie
zkontrolujte, zda máte všechny díly podle následujícího seznamu:

A) Kolo počítač (vč. 1x LR44 baterie) 
B) Montážní držák s kabelem snímače
 a montážním materiálem
C) Magnet na kolo s
 montážním šroubem
D) Kabelové pásky
E) Pryžové podložky

5. Nastavování počítače
a) Oprava opakovaného načítání počítadla kilometrů (dostupná pouze po
 instalaci baterie). Nastavení velikosti kola a kalibrace km nebo mil:
 (1) Tiskněte tlačítko MODE (Režim), dokud se nezobrazí symbol ODO.
 (2) Opakovaně stiskněte tlačítko SET / RESET, dokud se nezobrazí
  požadované počítadlo kilometrů.
 (3) Opakovaně tiskněte tlačítko SET (Nastavení), dokud se nezobrazí
  požadovaná velikost kola.
 (4) Až bude velikost kola správná, stiskněte znovu tlačítko MODE (Režim),
  začne blikat symbol KM nebo MLS.
 (5) Znovu tiskněte tlačítko SET/RESET (Nastavení/Reset), dokud se nezobrazí
  správná kalibrace, nastaví se sama během 3 sekund.
 (6) Tímto je dokončeno nastavení velikosti kola a kalibrace délky jízdy.

2. Montáž
Prohlédněte si schéma.
Snímač je nutno namontovat na přední vidlici a magnet na paprsek předního
kola.

4. Operace
• ZAPÍNÁNÍ: Počítač se zapne a spustí stisknutím kterýchkoliv tlačítek.
• VYPÍNÁNÍ: Počítač se automaticky vypne, pokud během 4 minut nedojde k jízdě
  nebo činnosti.

CS

b) Nastavení hodin s reálným časem:
 (1) Tiskněte tlačítko MODE (Režim), dokud se nezobrazí symbol hodin a čas..
 (2) Aby bylo možno nastavit minuty, tiskněte potom 2 sekundy tlačítko
  SET/RESET (Nastavit/Reset), začne blikat symbol minut. Potom opakovaně
  tiskněte tlačítko SET/RESET (Nastavení/Reset), dokud se nezobrazí správná
  minuta.
 (3) Dokud bliká symbol minut, stiskněte znovu tlačítko MODE (Režim). Začne
  blikat symbol hodin. Tiskněte tlačítko SET/RESET (Nastavení/Reset), dokud
  se nezobrazí správná hodina. Během tří 3 sekund se automaticky nastaví.

Po dobu 2 sekund
přidržet tlačítko
SET/RESET

ODO
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

PO DOBU 3 SEKUND NEPOUŽÍVAT ŽÁDNÉ TLAČÍTKO

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

PO DOBU 3 SEKUND NEPOUŽÍVAT ŽÁDNÉ TLAČÍTKO

PO DOBU 3 SEKUND NEPOUŽÍVAT ŽÁDNÉ TLAČÍTKO

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH
8. Varování a zabezpečení
a) Udržujte baterie mimo dosah dětí.
b) Pokud je jízdní kolo bez dozoru, jednotku počítadla vždy vyjměte z držáku.

9. Tabulka velikostí kola

c) Režim prohlížení
 (1) Stiskněte tlačítko MODE, dokud se nezobrazí symbol „SCAN“.
 (2) Jakmile začnete jezdit, každá funkce bude automaticky aktivována
  každých 5 sekund bez stisknutí tlačítka MODE.

PO DOBU 3 SEKUND NEPOUŽÍVAT ŽÁDNÉ TLAČÍTKO

CLK
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

Po dobu 2 sekund
přidržet tlačítko
SET/RESET

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

d) Vynulování údajů na počítadle
 Pomocí tlačítka MODE (Režim) zobrazte jednotlivou charakteristiku.
 Dokud je zobrazena, stiskněte tlačítko SET (Nastavení), vymaže se tím z
 paměti. Aby bylo možno tuto funkci použít, musí být vypnutý režim
 prohlížení. Paměť počítadla ujetých kilometrů je nutno zachovat,
 protože se jedná o celkovou ujetou vzdálenost.

6. Zjišťování a odstraňování poruch

NA LCD DISPLEJI SE NIC NEZOBRAZUJE
1. Baterie je vybitá nebo není správně nainstalovaná.
Vyměňte baterii nebo zkontrolujte, zda pól baterie je ve správné poloze. 
2. Zkontrolujte, zda kovový šrapnel není špatné spojení.
Upravte negativní kovový šrapnel a znovu vložte baterii.

NEZOBRAZUJE SE ÚDAJ O AKTUÁLNÍ RYCHLOSTI
Zkontrolujte, zda není poškozena instalace nebo zda nejsou snímač a magnet
navzájem posunuté. Zkontrolujte také, zda je správně provedena kalibrace
velikosti kola. Pokud je poškozen vodič, bude nutné zakoupit u prodejce
novou jednotku držáku s kabelem snímače. Při nové kalibraci si přečtěte
postup pro nastavování. Zkontrolujte všechny kontakty, zda jsou čisté a
nepoškozené.

NÁHODNÉ ZOBRAZOVÁNÍ NA LCD DISPLEJI
Je počítač nastaven na režim prohlížení?
Pokud počítač není nastaven na režim prohlížení, nastavte jej znovu podle
návodu ke spuštění.

DISPLEJ LCD JE TMAVÝ
Byla hlavní jednotka po delší dobu na přímém slunečním světle?
Demontujte hlavní jednotku z držáku a umístěte ji na chladné stinné místo,
aby se LDC displej mohl regenerovat. V případě potřeby vyměňte baterii.

TM
DST
AVS

0
MAX
CAL 0

Po dobu 2 sekund
přidržet tlačítko
SET/RESET

Po dobu 2 sekund
přidržet tlačítko
SET/RESET

Velikost pneumatiky

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

Velikost pneumatiky

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

Baterie: CR2032*1                         
Nastavení velikosti kola: 0mm~3999mm
                           (0=2155)
Provozní teplota: 0°C~55°C

Automatické zapnutí / vypnutí
Počáteční hodnota: 2155mm

Teplota skladování: -20°C~60°C

3. Funkce

Charakteristika / Funkce Symbol Podrobnosti

Aktuální rychlost Symbol jízdního kola Km nebo míle, 0.0~99.9KM/62.4Mil

Uplynulý čas TM Hodiny/minuty/sekundy, 0~9:59:59

Délka jízdy DST Zobrazována v km nebo mílích podle výběru,
  0.00~999.99KM/624.99Mil

Počítadlo ujetých kilometrů ODO Celkový součet délky jízdy, 
  0.00~9999.9KM/6249.9Mil

Maximální rychlost MAS Zobrazována v km nebo mílích podle výběru, 
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Průměrná rychlost AVS Zobrazována v km nebo mílích podle výběru, 
  0.00~99.9KM/62.4Mile

Hodiny CLOCK Logo Hodiny s reálným časem, 0:00:00~23:59:59

Prohlížení SCAN Prohlížení všech charakteristik

Kerékpár Computer
Ventura XI

FELSZERELÉS ÉS KEZELÉSI UTASÍTÁS

1. Olvassa el figyelmesen ezt az utasítást, mielőtt felszereli és használatba
veszi a komputert. Az utasítást őrizze meg. Ellenőrizze a fotón, hogy minden
alkatrész megvane:

A) Kerékpár computer (beleértve 1x LR44
 akkumulátor) 
B) Szerelőkeret érzékelő kábellel és 
 zerelőanyaggal
C) Küllőmágnes csavarral
D) Kábelrögzítő
E) Gumibetétek

5. A komputer beállítása
a) A sebességmérő újratöltésének javítása (csak az akkumulátor telepítése
 után érhető el), Kalibrálás a kerékméret és a km vagy mérföld beállításához:
 (1) Tartsa lenyomva a MODE gombot addig, amíg az ODO jelzés meg nem
  jelenik.
 (2) Nyomja meg többször a SET / RESET gombot, amíg meg nem jelenik a
  kívánt kilométer-szám.
 (3) Annyiszor nyomja meg a SET gombot, amíg a kívánt kerékméret meg nem
  jelenik. A kijelzések közötti váltáshoz a MODE gombot kell megnyomni.
 (4) Ha a kerékméret megfelelő, nyomja meg újból a MODE gombot, akkor
  villog a KM vagy az MLS jelzés.
 (5) Nyomja meg ismét a SET/RRESET gombot, amíg a helyes beállítás meg
  nem történik. 3 másodperc elteltével az értékek automatikusan
  elmentésre kerülnek, és a komputer visszaáll ODO jelzésre.
 (6) Ekkor a kerékkerület és a távolság helyesen be vannak állítva.

2. Felszerelés
A rajzot is vegye figyelembe
Az érzékelőt az elülső kerék villájára kell felszerelni, a mágnest pedig a küllőre.

4. Működés
• BEKAPCSOLÁS: Nyomjon meg egy tetszőleges gombot.
• KIKAPCSOLÁS: A kerékpározás befejeződését követően a komputer 4 perc után
  magától kikapcsol

HU

c) Scan mód
 (1) Nyomja meg a MODE gombot, amíg a „SCAN” szimbólum meg nem jelenik.
 (2) A lovaglás megkezdése után minden funkció 5 másodpercenként
  automatikusan aktiválódik a MODE gomb megnyomása nélkül.

3 MÁSODPERCIG VÁRNI

CLK
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

SET/RESET
2 mp.-ig nyomni

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

b) Óra beállítása:
 (1) A perc beállításához nyomja meg a MODE gombot, amíg az óra CLK
  jelzése és az idő meg nem jelenik.
 (2) Most nyomja a SET/RESET gombot 2 másodpercig, amíg a percjelzés
  villogni nem kezd. Ismételje addig a SET/RESET megnyomását, amíg a
  megfelelő percek meg nem jelennek.
 (3) Amíg a perc jelzés villog, nyomja meg még egyszer a MODE gombot.
  Ha az óra jelzés villog, nyomja meg újból és újból a SET/RESET gombot
  addig, amíg a megfelelő óra meg nem jelenik. 3 másodperc elteltével
  az értékek automatikusan elmentésre kerülnek, és a komputer visszaáll
  CLK jelzésre

SET/RESET
2 mp.-ig nyomni

ODO
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

3 MÁSODPERCIG VÁRNI

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

3 MÁSODPERCIG VÁRNI

3 MÁSODPERCIG VÁRNI

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH

d) Menetadatok nullázása
 Használja a MODE gombot az adatok megjelenítéséhez. A SET gomb
 megnyomásával törli a mentett adatokat. Ehhez a SET gombot két
 másodpercig tartsa lenyomva. Ez SCAN módban nem működik. A összes
 kilométer számlálása nem nullázódik.

6. Problémamegoldás

NINCS KIJELZÉS
1. Az elem lemerült, vagy rosszul van betéve.
Esetleg tegyen be új elemet, és figyeljen a helyes polaritásra. 
2. Ellenőrizze, hogy a fémszegély nem rossz kapcsolat.
Állítsa be a negatív fémszalagot és helyezze be újra az akkumulátort.

PILLANATNYI SEBESSÉG NEM
JELENIK MEG
Ellenőrizze a mágnes és az érzékelő megfelelő beállítását. A kerékméret
beállítására is figyeljen.
Állítsa be a kerékméretet az utasításnak megfelelően. A mágnes – 
érzékelő távolságot állítsa be helyesen. ELEKTROMOS érintkezők
(kormányrúd) tisztaságát és szárazságát ellenőrizze.

NEM LOGIKUS / NEM KÉRT KIJELZÉSEK
A komputer Scan módban van?
Ha nem Scan módban van, frissíteni kell az alapbeállítást.

LCD KIJELZŐ SÖTÉT
Hosszabb ideig volt kitéve a komputer napsütésnek?
Tárolja a komputert egy kis ideig hűvös helyen. Szükség esetén cserélje ki az
elemeket.

8. Figyelmeztetés és biztonság
a) Az elemeket tartsa távol a gyermekektől.
b) Vegye le a komputert a tartóról, ha leállítja a kerékpárt.

9. Kerékméretek táblázata

Abroncsméret

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

Abroncsméret

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

Akkumulátor: CR2032*1                         
Kerékméret beállítás: 0mm~3999mm
                           (0=2155)
Üzemi hőmérséklet: 0°C~55°C

Automatikus be- és kikapcsolás
Kezdő érték: 2155mm

Tárolási hőmérséklet: -20°C~60°C

3. Funkciók:

Lehetőségek / Funkciók Jelezés Részletek

Pill. sebesség kerékpár-jel Km vagy mérföld, 0.0~99.9KM/62.4mérföld

Menetidő TM Óra / perc / mp. , 0~9:59:59

Napi kilométer DST Km-ben vagy mérföldben kijelezve, beállítás
  szerint, 0.00~999.99 km/mérföld

Összes kilométer ODO Összes úthossz, 0.00~9999 km/mérföld

Legnagyobb sebesség MAS Km-ben vagy mérföldben kijelezve, beállítás
  szerint, 0.00~99.9 km/mérföld óránként

Átlagsebesség AVS Km-ben vagy mérföldben kijelezve, beállítás
  szerint, 0.00~99.9 km/mérföld óránként

Óra CLOCK LOGO Óra kijelzése 0:00:00~23:59:59 óra

Scan SCAN Minden funkció átfuttatása

TM
DST
AVS

0
MAX
CAL 0

SET/RESET
2 mp.-ig nyomni

SET/RESET
2 mp.-ig nyomni

7. 7. limpieza
a) Nunca sumerja la unidad principal de la computadora en el agua
b) Para limpiar, simplemente limpie con un paño húmedo (no mojado).
c) No utilice ningún diluyente o producto a base de alcohol ya que esto dañará
 la pantalla LCD.

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

c) Modo escáner
 (1) Presione la tecla MODE hasta que aparezca el símbolo "SCAN".
 (2) Una vez que comience a pedalear, cada función se activará 
  automáticamente cada 5 segundos sin pulsar la tecla MODE.

d) Reiniciar las lecturas de la computadora
 Utilice la tecla MODE para mostrar cada una de las funciones, mientras se 
 muestra, presione la tecla SET/RESET para borrar la memoria. Para utilizar 
 esta función, el modo de escaneo debe estar apagado, el cuentakilómetros 
 y la memoria de tiempo total  serán guardados ya que son la distancia total 
 y  tiempo realizado.

6. Solución de Problemas

No se muestra pantalla LCD
1. La batería no tiene o carga o está instalada erróneamente.
Reemplace la batería o asegúrese que la batería está correctamente colocada.  
2. Compruebe que la lengüeta de metal no está mal conectada.
Ajuste la lengüeta metálica negativa y vuelva a cargar la batería.

NO HAY LECTURA DE VOLUCIDAD  ACTUAL
Compruebe si el cableado está dañado o si el sensor y la alineación del imán 
están incorrectos. Compruebe también si el tamaño de calibración de la rueda 
es correcto. Si se ha dañado el cable, será necesario comprar un nuevo soporte 
y una unidad de cable del sensor a su distribuidor. Para volver a calibrar, por favor, 
lea el procedimiento de configuración. Asegúrese de que todos los contactos 
estén limpios y sin daños.

PANTALLA LCD ALEATORIA
¿Está la computadora configurada en modo escaneo? Si no está configurado 
en modo escaneo reinicie el ordenador siguiendo las instrucciones de inicio.

LA PANTALLA LCD APARECE OSCURA
¿Ha estado la unidad principal expuesta a la luz solar directa durante mucho 
tiempo? Retire la unidad principal del soporte y colóquela en un área sombreada 
para permitir que la LCD se recupere, reemplace la batería si es necesario.

NO OPERE DURANTE 3 SEGUNDOS 

Pulse SET/RESET

CLK

2 Sec.
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

Pulse SET/RESET

TM
DST
AVS

0

2 Sec.
Pulse SET/RESET

MAX
CAL 0

2 Sec.

Ciclocomputer senza fili 
Ventura XI

ISTRUZIONI PER L’USO E PER IL MONTAGGIO

1. Si prega di leggere attentamente questo manuale prima di tentare di 
montare o utilizzare il computer. Conservare questo manuale per consultarlo 
in futuro. Si prega di controllare la foto e di assicurarsi di disporre di tutte 
le parti elencate di seguito:

A) computer da bicicletta (compreso 1x LR44 batteria) 
B) Staffa di montaggio con cavo sensore
 e materiale di montaggio
C) Magnete per la ruota
 con vite di fissaggio
D) Fascette fermacavo
E) Inserti in gomma

5. Configurazione
a) Per correggere la ricarica del contachilometri (disponibile solamente dopo 
 l’installazione della batteria), le dimensioni della ruota e la calibrazione dei 
 KM o delle miglia:
 (1) Premere il tasto MODE fino a quando il simbolo ODO non compare
 (2) Premere il tasto SET/RESET ripetutamente fino a quando il numero 
  del cronometro desiderato non compare.
 (3) Premere il tasto SET/RESET ripetutamente fino a quando la dimensione 
  della ruota desiderata non compare.
 (4) Quando la dimensione della ruota è corretta, premere nuovamente 
  il tasto MODE, successivamente il simbolo Km/h o miglia/h lampeggerà.
 (5) Premere nuovamente il tasto SET/RESET fino a quando la calibrazione 
  corretta non compare, si auto-imposterà in 3 secondi.
 (6) Ora avete impostato la dimensione della ruota e la calibrazione 
  della distanza.

2. Installazione
Si prega di vedere il diagramma.
Il sensore deve essere montato sulla forcella anteriore e il 
magnete su un raggio della ruota anteriore.

4. Funzionamento
•  POWER ON:  Il computer si accenderà automaticamente iniziando a pedalare 
 o manualmente.
•  POWER OFF:  Il computer si spegnerà automaticamente se si smette di pedalare 
 o di utilizzarlo manualmente per 2 minuti.

IT

ODO
MODE MODE MODE

SET/RESET+1

000”0”

SET/RESET+1

00”0”0

SET/RESET+1

0”0”00

SET/RESET+1

”0”000

MODE MODE MODE
SET/RESET+1

215”5”

SET/RESET+1

21”5”5

SET/RESET+1

2”1”55

SET/RESET+1

SET/RESET

”2”155

KM/HMPH

Non utilizzare per 3 secondi

Non utilizzare per 3 secondi

Non utilizzare per 3 secondi

Premere
SET/RESET 2 sec

b) Per correggere l’orologio in tempo reale:
 (1) Premere il tasto MODE fino a quando il simbolo OROLOGIO 
  non compare.
 (2) Tenere premuto il tasto SET/RESET per 2 secondi, il simbolo dei 
  minuti lampeggia, successivamente premere ripetutamente il tasto 
  SET/RESET fino a quando il minuto corretto non compare.
 (3) Premere nuovamente il tasto MODE, il simbolo delle ore lampeggerà, 
  successivamente premere il tasto SET/RESET fino a quando l’ora 
  corretta non compare; si auto imposterà in 3 secondi.

R

DE Fahrradcomputer Ventura XI
EN Cycle computer Ventura XI
FR Computer sans fil Ventura XI
NL Fietscomputer Ventura XI
ES Ciclocomputador Inalámbrico Ventura XI
IT Ciclocomputer senza fili Ventura XI
PL Komputer Rowerowy Ventura XI
CS Kolo počítač Ventura XI
HU Kerékpár Computer Ventura XI

8. Avisos & seguridad
a) Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños.
b) Siempre quite la unidad de la computadora del soporte cuando su bicicleta
 esté desatendida.

9. Tabla tamaño rueda

Tipo de tamaño

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

Tipo de tamaño

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

SCAN
DST TM

SCAN
MAX ODO

SCAN
AVS CLK

SCAN
RPM CAL

c) Modalità scansione
 (1) Premere il tasto MODE fino a quando il simbolo “SCAN” non compare.
 (2) Iniziando a pedalare, ogni funzione verrà attivata automaticamente ogni 
  5 secondi senza premere il tasto MODE.

d) Reimpostare le letture del computer
 Utilizzare il tasto MODE per visualizzare ogni funzione, mentre la funzione 
 è visualizzata premere il tasto SET/RESET che cancellerà la memoria. Per 
 utilizzare questa funzione, la modalità scansione deve essere disattivata, la 
 memoria del cronometro e quella del tempo totale verranno conservate 
 come distanza totale e tempo impiegato.

6. Risoluzione dei problemi

NESSUN DISPLAY LCD
1. La batteria è scarica o installata in maniera errata?
Sostituire la batteria o assicurarsi che i poli siano posizionati correttamente.
2. Controllare che la scheggia metallica non sia controllata male 
Regolare la scheggia metallica negativa e ricaricare la batteria

NESSUNA LETTURA DELLA VELOCITÀ ATTUALE
Controllare che non vi siano cablaggi danneggiati o un allineamento del sensore 
e del magnete sbagliato. Controllare inoltre che la calibrazione della dimensione 
della ruota sia corretta. Se si è danneggiato il cavo, sarà necessario acquistare un 
nuovo supporto e un cavo sensore dal proprio rivenditore. Per ricalibrare, si prega 
di studiare la procedura di configurazione. Assicurarsi che tutti i contatti siano 
puliti e non danneggiati.

DISPLAY LCD CASUALE
Il computer è impostato sulla modalità scansione? Se non è impostato sulla 
scansione, reimpostarlo seguendo le istruzioni di avvio.

IL DISPLAY LCD È NERO
L’unità principale è rimasta esposta alla luce solare diretta per un lungo periodo 
di tempo? Rimuovere l’unità principale dal supporto e posizionarla in un’area 
fresca e ombreggiata per avviare il ripristino dell’LCD, sostituire la batteria 
se necessario.

CLK
MODE

SET/RESET+1

MINUTE

SET/RESET+1

HOUR

Non utilizzare per 3 secondi

Premere
SET/RESET 2 sec

TM
DST
AVS

0
MAX
CAL 0

Premere
SET/RESET 2 sec

Premere
SET/RESET 2 sec

8. Avviso e sicurezza
a) Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
b) Rimuovere sempre l'unità del computer dalla staffa quando la bicicletta è
 incustodita.

9. Tabella delle dimensioni della ruota

Dimensioni degli
pneumatici

24x1.75
24x2.00
26x1.50
26x1.75
26x1.95
26x2.00

12x1.75

16x1.75
18x1.75
20x1.75

14x1.75

mm

1890
1925
2010
2023
2050
2055

935

1195
1350
1515

1055

TyreDimensioni degli
pneumatici Size

700x25
700x28
700x32
700x35
700x38
700x40

26x2.10

27x1-1/4
700x20
700x23

26x2.125

mm

2105
2136
2155
2168
2180
2200

2068

2161
2086
2096

2070

7. Pulizia
a) Non immergere mai l'unità principale del computer in acqua
b) Per pulire, basta strofinare con un panno umido (non bagnato).
c) Non utilizzare alcun diluente o prodotto a base di alcol in quanto ciò
 danneggerà lo schermo LCD.

7. Czyszczenie
a) Nigdy nie zanurzaj głównej jednostki komputera w wodzie
b) Aby wyczyścić, wystarczy przetrzeć wilgotną (nie mokrą) szmatką.
c) Nie używaj żadnych rozcieńczalników ani produktów na bazie alkoholu,
 ponieważ spowoduje to uszkodzenie ekranu LCD.

7. Čištění
a) Nikdy neponořujte hlavní jednotku počítače do vody
b) Pro čištění stačí otřít vlhkým (ne mokrým) hadříkem.
c) Nepoužívejte žádné ředidlo nebo alkohol, protože by došlo k poškození
 LCD obrazovky.

7. Tisztítás
a) Soha ne vigye a számítógép főegységét vízbe
b) A tisztításhoz törölje le nedves (nem nedves) ruhával.
c) Ne használjon hígítót vagy alkohol alapú terméket, mert ez károsíthatja az
 LCD-képernyőt.

UCHWYT
MONTAŻOWY

MONTÁŽNÍ
DRŽÁK


